
Virgile - Enéide, VI - vers 305-330 - Vocabulaire

Huc (adv.de lieu) : là
Turba, ae, f : foule
ripa, ae, f : rive
effundo, is, ere, fusi, fusum : répandre
defungor, fungi, functus sum : en avoir fini avec + abl. / être mort
magnanimus, a, um : au grand coeur
heros, ois, m
innuptus, a, um : non encore marié
rogus, i, m : bûcher (funéraire)
frigus, oris, n : froid
labor, labi, lapsus sum : glisser, se détacher
gurges, itis, m : tourbillon, gouffre / altus gurges : le large, la haute mer
pontus, i, m : océan (terme poétique)
fugo, as, are : faire fuir
apricus, a, um : ensoleillé
ulterior, oris : ce qui se trouve "ultro", de l'autre côté
navita, ae, m : nocher (conducteur de la barque)
ast (conj. de coordination) : d'autre part, mais
submoveo, es, ere, movi, motum : écarter, repousser
arceo, es, ere : tenir éloigné de
(h)arena, ae, f  : le sable, la rive
concursus, us, m : course
amnis, is, m : fleuve
remus, i, m : rame
vadum, i, n : flots
verro, is, ere, versum : balayer
longaevus, a, um : ancien, âgé
generatus, a, um : engendré par / fils de (+ abl)
proles, is, f : race
stagnum, i, n : étang
palus, udis, f : marais, étang
fallo, is, ere  numen : se parjurer
cerno, is, ere : voir
inops, opis : dénué d'assistance
in/humatus, a, um : qui n'a pas été inhumé
portitor, oris, m : passeur
veho, is, ere : porter, transporter
datur + infinitif : il est donné, il est permis + datis
fluens, ntis : flots
transportare : ici passer
sedes, is, m : siège, lieu où se reposer
quiesco, is, ere, quievi, etum : se reposer (quierunt : forme contracte du parfait)
demum : seulement
exopto, as, are : désirer très vivement




